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/eux offusquez; ou aile? vouz dit elle gvec ""
sire de pitié : lìepond le don (Zuiekotte

'

)e vz>z droic su ckâtezu enckznte cls lz vente vov'
ne Iz trouvera pzz sur cette rostinsnte, Iz vet'--
demeure dsnz une (Gratte ezczrps, z Iz qu'elle ^
est mene pzr un sentier trez rude âc trez etroic, ^
telon le dire dez sncienz, lez plu; Zrgndsz tterc"
os parviennent qu'avec beaucoup de peins, ^
leulment z pied: Lommenc dit avec un souriz Z>^
rs le ckevalier philosophe z Iz mztrone? pie-i'
à,z ne sommez pluz st socz, sacke? mz boo^
temme que dcpuiz plusteurz snneez nouz zutrez?d''
tosupkez nouz âilonz touz g ckeval.

lde bien! qu en ditez vouz trouve? vouz Is ^
cezpenseez vier^z. de sez i-nzZez stappanlez. de--
)S ne sz.z quo,. qui pique k qu'on voudroit âV0-'c

à s.e n'est pour tant lz qu'une stmple traduâio->
de mz tzqon, ju^e? ce que celz seroit; st je -0°
donnoiz Iz peine de vouz faire une piece or.>ins>-
cepzndant Mrde? vouz bien de dire, que c'est mo>'
qui vouz écrit, le publique est exigeant â
plume entre nouz soir dir est une plume —
ne vouz diz pzz d'avantage, car enstn il ne st-A
pzz de scavoir bien ecrir il szut etre modeste, ^
v-eu szit. st je le suiz.

Auflösung des letzten Räthsels. Eine Wirthshaus
Taväre.

Neues Räthsel.
Kaum wird der Vater halb gebohren

So ist der Sohn schon auf dem Dach,
Und wenn dcr Vater geht verlvhren/

So folget bald der Sohn ihm nach.
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